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En el final de este capítulo insiste García en el valor documental de la na
rrativa de la inmigración y sefiala, además, que ésta no ha cumplido definitivamcn. 
te su ciclo. No otra cosa que novelas de inmigrantes son algUrnas contemporáneas, 
como "Villa Miseria también es .América". . . . La now:ta tlel inmigrante, nuestra 
más vieja novela, sigue siendo de actualidad. 

El inmigrante en la novela argentina es un trabajo fundamentalmente docu
mental y descriptivo, un cuidadoso registro de escritores y obras que de una :ma
nera u otra dejaron testimonio del fenómeno de la inmigración. Y en este sentido 
resulta valioso como instrumento para futuras obras de valoración de este tipo de 
narrativa. 

ANA ESTELA PERAZZOLI 

PAUL GINESTIER, Anouilh; París, Seghers, 1969, 191 p., 16 x 13 cm. 

Es éste uno de los más recientes trabajos entre los que componen la bibliogra
fía sobre Jean Anouilh. Teniendo en cuenta los anteriores estudios acerca de este 
dramaturgo, Paul Ginestier se propone aquí un enfoque más completo y profundo 
de la obra anouilhiana. Esta, según el presupuesto del cual parte el autor, no ha 
sido ni bien ni totalmente comprendida por la crítica, que ha visto en Anouilh una 
total indiferen.~ia ante los problemas de nuestra época. Ginestier intenta mostrar 
cómo éstos sí están presentes entre las preocupaciones de Anouilh, y surgen a cada 
paso en su obra, junto a las cuestiones que afectan eternamente al hombre. Pan. 
1ograr su propósito hace una revisión y análisis de todas y cada una de las obra~ 
del dramaturgo, y de ellas va extrayendo una serie de textos demostrativos del pen
samiento de su autor. De este modo traza una "biografía intelectual" de Jean 
Anoui1h al presentarnos el desarrollo del arte dramático de este autor, desde su~ 

comienzos hasta la actualidad. 
Ginestier ha elegido para la ordenación de su trabajo una división temporal 

y no temática de la producción anouilhiana. El hito divisorio es la Segunda Gue
rra Mundial, por lo que la parte central de la obra queda dividida en tres partes 
correspondientes a las piezas anteriores, contemporáneas y posteriores a la guerra. 

El crítico se detiene con un análisis más detallado en las principales obras de 
Anouilh y va señalando paso a paso los temas centrales de su creación. Destaca 
como el más importante de éstos -aquél que se repite adquiriendo distintos ma
tices y encarnándose en diferentes personajes-, el de la búsqueda de la pureza 
mora1 y la lucha entre el ideal anhelado y la vida, que mata nuestras ilusione, 
también la idea de que enveje0er es renunciar a los suefios y Anouilh, a través ' 
su héroes y heroínas, se niega a hacerlo; la solución será la huida o la muerte. 

Ginestier nos muestra también a un Anouilh que se anticipa a los autores del 
teatro del absurdo, puesto que ya en sus obras aparece el lenguaje como insufl 
cienle para la comunicación entre los hombres. 
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Luego del análisis de las obras, Ginestier, con el mismo método de selección 
de textos, nos deja testimonio del pensamiento de Anouilh acerca de distintos as
pectos referentes al teatro: autores, directores, personajes, públie,o, etc. Se señala 
la admiración del autor francés por los clásicos -Moliere y Shakespeare en parti
cular- y por algunos contemporáneos tales como Pirandello, Claudel, Cocteau y 
Giraudoux. En cuanto a los autores del teatro de vanguardia, Anouilh les niega 
originalidad, aunque reconoce el valor de algunos de ellos como Becket o Ionesco. 

Sigue un capítulo que recopila críticas y comentarios acerca de la persona y 
la obra de Anouilh, luego del que encontramos, en forma de sinopsis, una cronolo
gía de la vida y otra de la labor teatral del autor en cuestión. Ginestier completa 
su trabajo con una bibliografía que menciona las ediciones francesas de Anouilh y 
numerosos estudios crític.os sobre su obra. 

Finalmente digamos que este volumen resulta de gran utilidad a quienes se 
inician en el estudio de Anouilh y también de interés para los conocedores de su 
obra, pues Ginestier nos brinda, a la vez que un completo ensayo realizado con 
penet:ra<Jión, una nueVa oportunidad de ~er<>..amiento) al dramatungo franeés. 

LILIANA E. LABBÉ 

ALBERTO GrRRr: Poe11Ul8 de Robert LoweU. Versión, prólogo y notas de ..!llberto 
Girri. Buenos Aires, Sudamericana (1969), 100 p., 13 x 20 cm. 

La traducción de Girri de los poemas de Robert Lowell incluidos en Lord 
Weary's Castle (1946) responde a una amplia y e\'i.dente necesidad en nuestro 
campo de las letras: disponer de versiones bilingües que nos acerquen a las obras 
de autores extranjeros y abran posibilidades responsables a la comprensión estu. 
diosa de ellas. El nombre de Girri anticipa una garantía de ~riedad en esta clase 
de trabajos. Una vez más nuestra presunción queda justificada por la lectura de 
este libro. 

El prólogo, después de una breve síntesis de la carrera literaria de Lowell, 
esboza los rasgos indispensables de la obra del autor norteamericano. Su poesía, 
de inspiración religiosa, se caracteriza por una visión apocalíptica del mundo con
temporáneo. A pesar de la conversión al catolicismo de Lowell y probablemente por 
influencia de la rigurosa tradición puritana en que se crió, la idea de Dios - om
nipresente en estos poemas se acerca más a la imagen terrible y justiciera del 
Antiguo Testamento que a la preferida hoy, compasiva y benevolente. 

Respecto al estilo tan peculiar de la poesía de Lowell nos dice Girri: 

« .•. es esa fijación al mundo del Antiguo Testamcllt~ lo <¡ue confiere 
a la poesía de Lowell su tono propio, distinto al de 'B,iehartl Wilbur, .Tohn 
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